SHARE TRANSFER CONTRACT

Signed in Tirana, on December 29, 2023
BETWEEN

(1) Berinv B.V.,, a private company with limited liability, incorporated and existing under the laws of the
Netherlands, with statutory seat in the Hague, the Netherlands and place of business at Strawinskylaan
1431, 1077XX Amsterdam, the Netherlands, registered in the Dutch Chamber of Commerce under
number 71211136, duly represented by Mr. Nikita Vinogradov on behalf of Dutch Trust Management
BV (hereinafter referred to as “Seller”)

(2) VIDEL sh.p.k., a limited liability company, established under the laws of Albania, registered in the
Albanian Company Register with No. L81806038A, having its registered office located at Rr. Teodor
Keko, Tirana, duly represented by Sole Shareholder/Administrator Mr. Musa Basha, Albanian citizen,
born in Shtigen, Kukes, on 05/04/1963, resident in Tirana, bearer of the ID Document No.
G30405087U, hereinafter referred to as the “Purchaser”.

the Seller and the Purchaser shall hereinafter also be referred to, together as the “Parties” and separately
the Purchaser, and the Seller, jointly, as a “Party”.

WHEREAS

a) Sanitary Cleaning Sh.p.k. (the “Company™), is a limited liability company established and existing
under the laws of Albania, having its registered office at Rr. Teodor Keko, P. Pelivani, Tirana,
Albania, registered with the Albanian Company Register (QKB), under tax number L42429004B,
with a registered share capital of 20,000 (twenty thousand) Euro (the “Company Capital”), divided
in 3 (three) shares.

b) The Seller owns 1 (one) Share (the “Share”) of the Company, representing 60% (sixty percent) of
the Company Capital.

¢) The Seller and the Purchaser have agreed for the transfer of the Share, from Seller to Purchaser.

NOW THEREFORE, in consideration of mutual understandings between the Parties, it is hereby agreed
as follows:

1. PURPOSE

The purpose of this Share Transfer Contract is to assign, transfer and convey, with immediate effect, the
legal and economic title on the Share, representing 60% of the registered share capital of the Company,
from Seller to Purchaser, with full title guarantee, and free and clear of any encumbrance, pledge, lien or
third-party interests. Upon signing of this Contract, which is also the share transfer deed, the Share in sale
shall be owned by the Purchaser as follows:

- VIDEL sh.p.k., owner of one share of the Company, with the nominal value of 12,000 (twelve
thousand) Euro, which constitutes 60% of the Company's capital.

2. PURCHASE PRICE




As consideration for the purchase of the Shares, the Purchaser shall pay in favour of the Seller, a total
amount of Euro 100,000 (one hundred thousand Euro) (the "Purchase Price").

The Purchase Price is to be paid by the Purchaser in favour of the Seller immediately upon signing of this
Contract to the bank account of the Company as the Seller does not have its own bank account. The
Company, by co-signing this Contract, agrees to keep the amounts on its bank account on behalf and for
the benefit of the Seller whereby only the Seller is able to request any settlements with the funds from the
Purchase Price. The details of the bank account of the Company to be used for the payment of the Purchase
Price are provided in Annex I to this Contract.

3. REGISTRATION

Upon signature of this Contract and payment of the Purchase Price, the Parties shall collaborate and
exchange the necessary corporate documents and other documents required by law for the registration of
the Purchaser into the commercial registry in Albania, held by the National Business Centre, as owner of
the Share, and jointly conduct in good faith any action, including the execution of any document, necessary
for the accomplishment of such registration.

4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

The Purchaser hereby confirms that is satisfied by the representations and warranties, separately provided
by the Seller with respect to the sale and transfer of the Share.

5. CONSEQUENCES OF THE SHARE PURCHASE

The Parties agree that as a result of the sale of the share, the Purchaser shall become the owner of 1 (one)
share which gives him the right to participate with 60 % (sixty percent) in the share capital of the Company,
while the Seller loses ownership over the aforementioned share.

By signing this Contract and the transfer of ownership of the Share owned by the Seller, in favour of the
Purchaser, the share capital of the Company, will be owned as follows:

- The shareholder VIDEL sh.p.k., will be the owner of one share of the Company, with the nominal value
of 12,000 (twelve thousand) Euro, which constitutes 60% of the Company's capital

- The shareholder Fatos Deliu, will be the owner of one share of the Company, with a nominal value of
4,000 (four thousand) Euro, which constitutes 20 % (twenty percent) of the Company's capital

- The shareholder Bekim Jata, will be the owner of one share of the Company, with a nominal value of
4,000 (four thousand) Euro, which constitutes 20 % (twenty percent) of the Company's capital

6. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

If any dispute arises between the Parties in connection with or relating to this Contract (a “Dispute™) any
Party to the Dispute may, by notice in writing to the other Party to the Dispute, require it to be referred to
a designated representatives of the Sellers and a designated representative of the Purchaser, who shall
attempt to resolve the Dispute through amicable discussions within thirty (30) days from the date that the
notice of the Dispute is served by a Party on the other Party.

Any dispute, difference, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement, or the breach,
termination or invalidity thereof, that may not be solved through amicable discussions within the above-
mentioned thirty (30) days term, shall exclusively and finally be settled by the District Court of Tirana,
Albania. / /, ;




This Share Transfer Contract, and the rights and obligations of the Parties hereunder shall remain in full
force and effect pending the decision in such dispute proceeding, which decision, if appropriate, shall
determine whether and when any termination shall become effective.

7.  MISCELLANEOUS

The conditions set forth in this Contract shall be interpreted without stopping at the literary meaning of the
words, but rather, taking into account the true purpose of the Parties, which has caused them to sign this
Contract. The terms of the Contract shall be interpreted through one another, with each one bearing the
meaning that emanates from the entirety of the act. In case of doubt, the Contract or its terms are interpreted
in the way in which they may be effective and not in a way in which they would have no effect.

The applicable law for the interpretation of this Contract will be the legislation in force in the Republic of
Albania, and more specifically, articles 705 et seq. of the Civil Code (amended), as well as articles 73-75
of the law 10.9901, dated 14.04.2008 "On entrepreneurs and commercial companies" (amended).
No amendment of this Contract shall be effective unless made in writing and signed by all the Parties.
This Contract enters into force upon its signature. Attached and an integral part of this Contract are:

e Copy of identification documents of the signing Parties;

e Extract from the commercial register of the Seller;

e Extract from the commercial register of the Purchaser;

This Contract is executed in four (4) copies in English Language, with an official translation in Albanian
language. In case of any disparities between both versions, the English version shall prevail.

Signed on behalf of the Seller, by Nikita
Vinogradov, representing Dutch Trust Management
BV, being a person who, in accordance with the laws
of that territory, is acting under the authority of
Berinv BV

Nikita Vinogradov— Authorised signatory
On behalf of Berinv BV
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Musa Basha — Authorised signatory
On behalf of Videl shpl

Signed on behalf of the Purchaser, by Musa Basha,
being a person who, in accordance with the laws of
that territory, is acting under the authority of Videl
shpk
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ANNEX I - BANK ACCOUNT DETAILS FOR THE PAYMENT OF THE PURCHASE PRICE

The Purchase Price should be paid by the Purchaser to the Seller at the following bank account:

Beneficiary: Sanitary Cleaning Shpk

Account No: 0011098669

IBAN: AL32202112260000000011098669
SWFT: SGSBALTX

Bank: Raiffeisen Bank




KONTRATE E TRANSFERIMIT TE AKSIONIT
Nénshkruar né Tirang, mé 29 Dhjetor 2023

MIDIS

(1) Berin B.V., njé kompani private me pérgjegjési t& kufizuar, qé éshté themeluar dhe operon
sipas ligjeve t& Holandés, me seli statutore né Hagé, Holandé, dhe me vendndodhje t&
biznesit n& Strawinskylaan 143, 1077XX Ams_‘terdam, Holandé, regjistruar né Dhomén
Tregtare t¢ Holandés me numer 71211136,;:_?@_\:Rérfaqésuar rregullisht nga Z. Nikita
Vinogradov né emér t& Dutch Trust Management BY (né vijim referuar si “Shitési”)

(2) VIDEL sh.p.k., njé kompani me pérgjegje’?ai :it%} ufizuar, themeluar sipas ligjeve t€
Shqipérisé, regjistruar né Regjistrin € Kompa“niﬁqj qipéri me Nr. L81806038A, me zyré
t¢ regjistruar n& adresén: Rr. Teodor Kek-’g}: Tirang, pérfaqésuar rregullisht nga
Aksionari/Administratori i Vetém Z. Musa Basha, qytetar shqiptar, lindur né Shtigen,
Kukés, mé 05/04/1963, banues né Tirang, mbajtés i dokumentit t& identifikimit Nr.
G30405087U, né vijim referuar si “Blerési”.

Shitési dhe Blerési, né vijim, do t& referohen, sé bashku, edhe si “Palét”, dhe té ndaré nga njeri-
tjetri si Blerési dhe Shitési, bashkérisht, si njé “Palé”.

NDIERSA

a) Sanitary Cleaning sh.p.k. (“Kompania™) &shté njé kompani me pérgjegjési t& kufizuar, q€
operon sipas ligjeve t& Shqipérisé, me zyré t& regjistruar né adresén: Rr. Teodor Keko, P.
Pelivani, Tirané, Shqipéri, regjistruar né Regjistrin ¢ Kompanive Shqipéri (QKB), me
numér tatimor L4249004B, me kapital aksionar t& regjistruar prej 20,000 (njézet mijé) Euro
(“Kapitali i Kompanis€”), ndaré né 3 (tre) aksione.

b) Shitési zotéron | (njé) Aksion (“Aksioni”) t& Kompanisg, q¢ pérfaqéson 60%
(gjashtédhjeté pér qind) t& Kapitalit t& Kompanisg.

c) Shitési dhe Blerési kané réné dakord pér transferimin e Aksionit nga Shitési te Blerési.

PiR KETI ARSYE, duke pasur né Konsideraté mirgkuptimet e ndérsjella midis Paléve, né vijim
dakordésohet si né vijim:

1. QELLIMI

Qéllimi i késaj Kontrate t& Transferimit t& Aksioneve &shté caktimi, transferimi dhe pércjellja, me
efekt t& menjéhershém, i titullit juridik dhe ekonomik mbi Aksionin, qé pérfagéson 60% t& kapitalit
té regjistruar té aksioneve (€ Kompanisé, nga Shitési te Blerési, me garanci pér titullin e ploté, dhe
té liré e t& pastér nga ¢do barr€, peng, pérgjegjési ose interesa t& paléve t€ treta. Pas nénshkrimit
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t& késaj Kontrate, q¢ ashté edhe akti i transferimit t€ aksioneve, Aksioni né shitje do té zotérohet
nga Blerési si né vij im:

- VIDEL sh.pk., zotérues i njé aksioni té Kompanisé, me vleré nominale prej 12,000
(dymbédhjeté mijé) Euro, q& pérbén 60% té kapitalit t& Kompanisé.
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2. CMIMI I BLERJES %
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Sipas blerjes s& Aksioneve, Blerési duhet té paguajé _q_é_sf‘év‘gﬁih:}Shitésn, njé shumé né total prej

100,000 euro (njéqind mijé euro) (“Cmimi i Blerjes”). ?qéﬁ’
)_,

Cmimi i Blerjes duhet t& paguhet nga Blerési né favor t& Shitésit menjeheré pas nénshkrimit t&
késaj Kontrate né llogariné bankare t& Kompanisé pasi Shitési nuk ka llogaring e tij bankare.
Kompania, duke nénshkruar bashkérisht kété Kontraté, bie dakord € mbajé shumat né llogariné
saj bankare né emér dhe pér pérfitimin e Shitésit, ku vetém Blerési do t& mund t& kérkojé shlyerje
me fondet nga Cmimi i Blerjes. Detajet ¢ llogarisé bankare q& do t& pérdoren pér shlyerjen e
Cmimit t& Blerjes paraqiten né Aneksin 1 t& késaj Kontrate.

3. REGJISTRIMI

Pas nénshkrimit t& késaj Kontrate dhe shlyerjes s&¢ Cmimit t& Blerjes, Palét do t& bashképunojné
dhe shkémbejné dokumentet € nevojshme t& kompanisé dhe dokumente t& tjera t& kérkuara sipas
ligjit pér regjistrimin e Blerésit né regjistrin tregtar né Shqipéri, prané Qendrés Kombétare t&
Biznesit, si pronar i Aksionit, dhe s& bashku kryejné né mirébesim ¢do veprim, duke pérfshiré
ckzekutimin e ¢do dokumenti t& nevojshém pér realizimin e kétij regjistrimi.

4, PERFAQESIMET DHE GARANCITE

Me ané té kétij dokumenti, Bler€si konfirmon se &shté i kénaqur nga perfaqésimet dhe garancité
té ofruara né ményré t& veguar nga Shitési pér shitjen dhe transferimin e Aksionit.

5. PASOJAT E BLERJES Sk AKSIONIT
Palét bien dakord se si rezultat i shitjes sé aksionit, Blerési béhet pronari i 1 (nj€) aksioni, & i jep
t& drejtén t& marté pjes€ me 60% (gjashtédhjeté pér gind) né kapitalin e aksioneve t& Kompanisg,

ndérsa Shitési humb pronésiné ndaj aksionit t& sipérpérmendur.

Pas nénshkrimit t& késaj Kontrate dhe transferimit t& pronésisé t& Aksionit t€ zotéruar nga Shitési
né favor té Blerésit, kapitali aksionar i Kompanisé, do t€ zotérohet si né vijim:

Wl



_ Aksionari VIDEL sh.p.k. do t& jeté zot€ruesi i njé aksioni t¢ Kompanis€, me vleré nominale
prej 12,000 (dymbédhjeté mijg) Euro, q¢ pérbén 60% t& kapitalit t& Kompanisé

. Aksionari Fatos Deliu do t& jeté pronari i njé aksioni t& Kompanisé, me vleré nominale prej
4,000 (katér mijé) euro, qé pérbén 20% (njézet pér qind) t& kapitalit t& Kompanisé

_ Aksionari Bekim Jata do t& jeté pronari i njé ai-lsSl(;'UT;}e Kompanis¢ me vleré nominale prej

4,000 (katér mijé) euro, q€ pérbén 20% (njéggt}_iﬁ‘ég,hj{l d) té kapitalit t€ Kompanisg.
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6. LEGJISLACIONI DOMINUES DHE ZG (i JﬁAﬁﬁ MOSMARRI:VESHIEVE
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Né rastin kur midis Paléve lind ndonjé mosmarréveshjg‘: ;;é{’ ose né lidhje me kété Kontraté (njé
“Mosmarréveshje™), ¢do Palé né Mosmarréveshje, fhe ané t& njé njoftimi me shkrim per Palén
tjetér né Mosmarréveshje, mund t& kérkojé q€ ta referojé te njé pérfagésues i caktuar i Shitésve
dhe njé pérfaqésues i caktuar i Blergsit,, té cilét do t& pérpigen ta zgjidhin Mosmarréveshjen me
ané té diskutimeve migésore brenda tridhjeté (30) ditéve nga data kur njoftimi pér
Mosmarréveshjen i dorézohet njérés Palé nga Pala tjetér.

Cdo mosmarréveshje, ndryshim, ose pretendim gg lind nga ose né lidhje me kété Marréveshje, apo
shkelje, ndérprerje ose pavlefshméri, & mund t& mos zgjidhet me ané t€ diskutimeve migésore
brenda afatit tridhjeté-ditor (30) t€ sipérpérmendur, do t& zgjidhet ekskluzivisht dhe né ményré
pérfundimtare nga Gjykata e Rrethit, Tiran€, Shqipéri.

Kjo Kontrate € Transferimit t& Aksionit, dhe drejtat dhe detyrimet e Paléve né kété Kontraté, do
t& mbesin né fuqi né pritje t& vendimit nga procesi per kété mosmarréveshje, vendim i cili, nése
sshté rasti, do té pércaktojé nése dhe kur do t& hyjé né fuqi ndérprerja.

7. TE NDRYSHME

Kushtet e parashikuara né k&ét¢ Kontraté do té interpretohen pa ndaluar né kuptimin letrar t& fjaléve,
por duke pasur né konsideraté géllimin e vérteté t& Paléve, qé i ka béré ato t& nénshkruajné kéte
Kontraté. Kushtet e Kontratés do t€ interpretohen me ané t& njéra-tjetrés, ku ¢do kusht mban
kuptimin g€ buron nga terésia e aktit. Né rast dyshimi, Kontrata ose kushtet e saj interpretohen né
ményrén sipas s€ cilés kushtet mund t& jeng efektivé dhe jo né njé ményré t& tille ku ata nuk do té
kishin asnjé efekt.

Ligji i zbatuesh&m pér interpretimin e késaj Kontrate do t& jeté legjislacioni né fuqi né Republikén
e Shqipéris€, dhe mé konkretisht nenet 705 e né vijim t& Kodit Civil (i ndryshuar), si edhe nenet
73-75 t& ligjit nr. 9901, daté 14.04.2008 “Pér sipérmarrésit dhe kompanité tregtare” (i ndryshuar).

Asnjé ndryshim né kété Kontraté nuk hyn né fuqi nése nuk béhet me shkrim dhe nuk nénshkruhet
nga Palét.



Kjo Kontraté hyn né fuqi me nénshkrimin e saj. Bashkéngjitur dhe pjesé pérbérése € késaj Kontrate
jané:

.
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- Kopja e dokumenteve t& identifikimit t& Paleve nepéh uese;
- Ekstrakti nga regjistri tregtar i Shitésit;
- Ekstrakti nga regjistri tregtar i Blerésit. ';‘sai W Lk
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Kjo Kontraté ekzekutohet né katér (4) kopje né g]uhen ang:j ze, me pérkthim zyrtar né gjuhén
shqipe. N¢ rast mospérputhjeje midis t& dy versioneve, d6 t& mbizotérojé versioni né gjuhén

angleze.

i —<icuar né omor & Shitdsit nga Nikita | S s e T i ol |
Nénshkruar né emér t& Shitésit nga Nikita T
Vinogradov, pérfaqésues i Dutch Trust |)
Management BV, njé individ, i cili né|) | Nikita Vinogradov — Nénshkrues i autorizuar
pérputhje me ligjet atij territori, vepron nén ) | N& emér t& Berinv BV
autoritetin ¢ Berinv BV )
(nénshkrimi)
e |
Nénshkruar né emér t& Blerésit nga Musa | ) | Musa Basha — Nénshkrues i autorizuar
Basha, njé individ, i cili né pérputhje me |) Né emér t& Videl shpk
ligjet e ati j territori, vepron nén autoritetin e | )
Videl shpk )
(nénshkrimi) (vula)

T e
Vetém sipas parashikimit dhe | ) | Olsi Zeqiri - Nénshkrues i autorizuar
zbatueshmérisé sé Nenit 2 t€ késaj Kontrate, | ) | N& emer t& Sanitary Cleaning shpk
nénshkruar né emér t¢ Kompanisé, nga Olsi | )
Zeqiri, njé individ, i cili né pérputhje me | )
ligjet e atij territori, vepron nén autoritetin e | )
Sanitary Cleaning shpk (nénshkrimi) (vula)

)

)
L_____)_,__,_,__———JL____ I




ANEKSI I - DETAJET E LLOGARISE BANKARE PER SHLYERJEN E CMIMIT TE

BLERJES

Cmimi i Blerjes duhet t€ paguhet nga Blerési per Shitésin né llogariné bankare t&¢ méposhtme:

i g
Hla

Pérfituesi: Sanitary Cleaning Shpk

Nr. i llogaris€: 0011098669

IBAN: AL3220211226000000001 1098669
SWIFT; SGSBALTX

Banka: Raiffeisen Bank
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Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén NR7Z, MIK Lf"
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NR.1, u paraqit personalisht: : & &
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Mirela Prifti, atésia Pando, amésia Lirije, shtetase Shqiptare, lindur né Libofsh€, Fier dhe banues né
FIER, me adresé Kozi Bardhi 01610058; Nd. 2; H. 1; Libofshé; Libofshé; 9310; Fier, lindur mé
13/05/1983, gjendja civile “beqare”, madhore, me zotési té ploté juridike pér t€ vepruar, pér
identitetin e & ciles u garantova me Leternjoftim ID nr. 034612137 dhe nr. personal 1355130204, .

Pérkthyesi éshté i licencuar nga Ministria e Drejtésisé, e cila mé deklaroi se pérktheu me pérpikméri
dhe saktési dokumentin bashkangjitur nga gjuha Angleze né gjuhén Shgipe dhe e nénshkroi
rregullisht pérpara meje Noterit.

N& referim t& nenit 135, i ligjit nr. 110, daté 20.12.2018 “Pér Noterin€”;” né Republikén e Shqipérisé
uné Noteri vértetohet nénshkrimi i pérkthyeses.

N& zbatim t& ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen e té dhénave Personale”, uné Noteri
deklaroj se do t& ruaj dhe pérpunoj t€ dhénat personale té subjekteve té kétij veprimi, né ményré t€
drejté dhe té ligjshme.
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